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LI. OxarneBa

®EHOMEH ITPUPOJIU SIK 3ACIE TBOPEHHSI KOH®JIIK-

THUX KOJII3INA Y «CJOBI O MMOJIKY ITOPEBIM» TA MOI'O

AHIJIOMOBHOMY (B. HABOKOB) TA HIMEIIbKOMOBHO-
MY (P.M. PLUIBKE) IEPEKJIATAX.

Munyno 6inbme 200 pokiB 3 TOro yacy, sik Oyno omyonikoBaHo «Cio-
BO O TOJIKY IropeBiM» — yHIKaqbHY XYIOXHIO MaM’ATKy aBHbOI yKpa-
THCBKOI JIiTepaTypH, SKa BHCBITJIMIA iCTOpHYHE MHUHYJE Hamoi baTbkis-
LIMHY, 3MYCHJIa IO-HOBOMY OCMHCIIMTH ICTOPUYHY JOJIO HAIIOTO HApO-
ny. Baxxko ckazaru, 4u € y CBITOBill JiTeparypi e TBip, SKUH MaB Ou
TaKy ciaBeTHy Oiorpadiro, SIKHH MPOTATOM CTOJITH OyB OW HpeaMeToM
HayKOBHX JOCHIKEHb 1 TOCTPHX AMCKYCiH, sikoMy Oyna O mpucBsyeHa
0araToToMHa EHIMKIIONEAA 1 1Iija Taxy3b Hayku. [Ipoiunio aBa cTomiT-
Ts1, ajie 3HaueHHs «CIoBa» He 3aTbMapIOETHCS, IHTEpEC YNTAUiB, BUCHHX,
MUCHMEHHHUKIB, TIEPEKIIaJaviB 0 HHOTO HE JIMIIC B HaIIH KpaiHi, ane i
JaJIeKo 3a Ii MeKaMHU HE Bracae.

AKTyanbHICTh HalIol PO3BIAKH 3yMOBJICHA HaJ3BUYaifHOIO Baroro
«CrnoBay B CBITOBIH JliTeparypi i THM (pakToM, 1110 0COOIMBOCTI MepeKIa-
Iy Xy/I0KHBOI JTiTepaTypy Ha CHOTOAHIIIHIN A€Hb BCe OIbIIE IKABIAT
JOCIITHUKIB-JIITepaTypO3HABIB, OCKITBKH IEpeKal TBOPIB BiIOMHUX
MUCHMEHHHKIB Ha 1HII MOBH JI03BOJISIE O3HAHOMHTHCS 3 IIEZEBPaMH CBi-
TOBOI JiTeparypu. Haa3BuuaitHO akTyallbHUM B HAIll Yac € TaKOX Iepe-
I 0ararboX iCHYIOUMX MOTYIS/IIB Ha SIBUIIA B JYXOBHOMY KHTTi, pO3BH-
TKY HaIllOHAJBHOI KYJIBTYpH, JITEpaTypu Ta MHUCTENTBA. BaxiuBy poib
y IbOMY TIPOLEC] Bifirpae MOCHICHHS YBaru 10 NpoOiieMH IPUPOIH SIK
ckJ1aa0Bo1 yacTHU Hoocepu. [lapagurma 38°sI3KiB KyJIBTYypH i IPUPOAH
3MIHIOBaJIACs BiJ MPOTHCTOSHHS A0 HaMaraHHS MOBHOTO 3JIUTTA. AJie B
ycix BapiaHTax HAETHCS MPO TOTOXKHICTH KYJABTYPH 1 PUPOIH 3 TEpBic-
HICTIO y IPUPOi, 3BiAKH BiZIOYBAETHCS MPONUTTA CEHCIB Ha KYJBTYPY.
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Hamma po3Biaka € onHi€r0 3 Mepmx crpod A0CTiHKEHHs 0COOIHBOC-
Telt nepexnany Gpenomena npupoan y «CinoBo o mojiky IropeBimy» aHmmiid-
CBHKOIO Ta HIMELFKOIO MOBaMH, 110 00YMOBIIIOE 1i HOBH3HY.

Mertoro poOoTH € BUsBICHHA crielu]iky nmepeknaay peHoMeHa npu-
ponn y «CrnoBi o mosnky IropeBim» aHIIIIHCHKOIO Ta HIMEIIBKOIO MOBaMH, a
came — poJIi MPUPOIU B TBOPEHHI KOHMIIKTHUX KOJIi3iH y TEKCTi OpHTiHa-
7y Ta 0coOnuBOCTI i1 mepeaadi y aHrmoMoBHOMY Tiepekiani B. Habokosa
Ta HiMelbkoMoBHOMY — P.M. Pinbke.

OcrtanHiME pokamMH BHBUYEHHIO «CjoBa 0 TOJKY IropeBim» mpuCBs-
THJIM CBOI Tpali Taki BioMmi JliTeparypo3HaBli, ik M. bpaliueBchkui,
M. Bo3susik, M. I'etmanens, 1. Jlonienko, O. i, 1. Kocrtikosa, O. Komau,
O. Mumanny, B. Tepnenpkuii, M. Tkau, b. fnenko ta inmii. Bemukoro
MOJIIEI0 B CIIOBO3HABCTBI OyB BUXiN Yy CBIT «DHuukionenuu “CioBo o
nojiky Hropese”», B AKiil migBeAeHUH MiJACYMOK IOCIiIKEHb TBOPY 3a
200 pokiB, BUCBITJICHE MicCIIe 1 3HAYCHHS HOTO B CBiTOBI# JiTeparypi. Ox-
HUM 13 MUTaHb, SKOMY Oylla MpHUAiJIeHA yBara HayKOBIIB MPH BUBUCHHI
«CrnoBay, Oyno nutanHs peHomena npupoau. [Ipobnemoro nmpupoau y
XyAOKHBOMY TpocTopi «ClioBa» LIKaBUIIMCS TakKi JIiTepaTypo3HaBII, 5K
M. I'ynzii, A. Jemun, J. Jlixados, B. Pxura, I. Cymapyxos, O. TBopo-
TOB Ta iHIII.

VY Hamriii poGOTi MM KOPUCTY€EMOCS TEPMiHOM «peHOMEH (Ipupo-
I1)», COUPAIOYNCh Ha HOTO MOTPAKTYBaHHS B HOBITHIX TIIyMauHHUX
cioBHHKax. Tak, GeHOMEH — 1€ «Io-Tepile, BUHATKOBE, HE3BUYHE,
piAKicHe sBHILE...; HO-Apyre, y ¢pinocodii Kanra — asume, npotu-
CTaBJeHE HOYMEHY fIK YYTTEBO JaHe, IO HE OCATHEHE JOCBiIOM
1 HeJOCTYIHE JIOJCHKOMY Mi3HAHHIO; MO-TPETE, SABUIIE, IO JAHO
HaM y JHocCBimi, cmpuiiHaTe opraHamu uytTiB» [1, c. 608]. Tomy
TepMiH (EeHOMEH NPUPOAH MM BXHBAEMO Ha MO3HAYEHHS MPHUPO-
U — «HaTypu», 30BHIIIHBOTO CBIiTY, IO CIPUHAMAETHCS OpraHaMH
9yTTiB JIOJUHH.

HesBaxkatoun Ha Gararo4mcenbHi Mpalli HayKOBIIB, 0araTo acnekTiB
«CrnoBay 3aNMIIAOTHCS 1 HaAali HEAOCTaTHHO BUCBITIICHUMH, Y TOMY
YuCcIl W MOPIBHSUTBHUK aHalli3 TBOPY Ta WOTO TMepeKiaiiB Ha aHIIii-
CBKy Ta HIMELbKYy MOBH. 3aBJaHHS HaIIoi pO3BiIKKM — MpoaHai3yBaTH
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(heHOMEH TIPUPOAH K 3aCi0 TBOPSHHS KOH(IIIKTHUX KoOJi3ik «CioBay Ta
PO3IISIHYTH OCOOMUBOCTI HOTO MepeKiIaay aHIIiHCHKOI0 Ta HIMEIBKOO
MOBaMH.

Besnepeuno, TicHHH 3B’SI30K JIOAWHU 3 MPUPONOI0 BUPAXKECHUH Yy
«CrnoBi» Tak MOCIHIZOBHO 1 NEPEKOHJIUBO, K Y JKOAHIN IHINK emiyHii
nam’stii. [Ipupona TyT xuBa, akTHBHO MPOHUKAE Y CBIT JIFOACHKHX CTO-
CYHKIiB. 3a JOTIOMOTOI0 TPUPOIN MOAETIOIOTHCS KOH(IIKTHI KOMi3ii, 0
3HaXOISTh BHUSIB HE Yy 30BHIIHIN KaHBi TBOpY, a Y BHYTPILIHbOMY OYTTi
repoiB. Ilepen nepiroro 6uTBOIO KHs3s Irops 3 monoBisiMu aBTop «Cio-
Ba» 3MaJbOBY€ KapTUHY HaJ3BUYalHOI MIMPOTH U eKcIpecii, CIIOBHEHY
nepeadyTTAM YOTOCh TPariyHoro W HeMHHYy4oro. BeTynmuBim B 30510Te
CTPEMEHO, KHS3b [Top MoiXaB YHCTHM MOJIEM, & «COJHIE eMY ThbMOIO Ty Th
3acTymaiie, HOIb CTOHYIIM €My TPO30K0 MITHYb YOy/IU, CBUCTh 3BbpuHb
Bb cTaz0om, JMBb KIMYETh BPBXY JAPEBa, BEIUTH MOCIYIIATH 3EMIIH
nesnaemby [3, c¢. 9]. 3 ypuBka 6aunmo, 110 aBrop «CII0Ba», 01yXOTBO-
psie mpupomy, 3MyIIye ii OpaTh aKTHBHY Y4acTh y JOJi PYCHKHX KHS3IB
1 IXHIX JAPYXHUH. AJDKE MPUPOAA HEBIJ €MHA BiJ| JIIOJAWHU, SIK 1 JIFOIHUHA
BOPOXKOMY CTaBJICHHI JI0 JFOJICH KPUETHCS MPUYHMHA TXHIX HEIACTh 1 Oif.
[MoguBrMOCH, SK TIEpeKIIaB 1€l YpPUBOK Ha aHIMMiHChKY MOBY B. HabokoB:

The sun blocks his way with darkness.
Night, moaning ominously unto him,
awakens the birds;

the whistling of beasts arises the daeva calls
on the top of a tree,

bids hearken the land unknown [4, c. 4].

P.M. Pinbke nepeknanae ypuBOK HiIMEIIBKOIO HACTYITHUM YHHOM:

Die Sonne vertrat ihm mit Dunkel den Weg;

die Nacht aber, aufstohnend in Unwettern,

machte ihm die Végel wach,

der Tiere pfeifendes Schreien scheuchte sie in Scharen auf.
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Heulend erhob der Drache sich iber die Baume hin
und zwang fremde Lander in seinen Schrei [6, c. 5].

OO0uzBa nepekanayi HaMararThCs MEPEAaTH POIb MPUPOAN y NaHIH
KOHQUIIKTHIHM KOJi3ii TBOPY, BUKOPHUCTOBYIOUM CBOI MOBHi 3acobu. [Ipu-
pona Hade 3acTtepirae KHsa3s [rops mepex OUTBOIO 3 TIONOBISIMU, 3MYIIYE
3aMUCITUTHCS PO TOAANBLINNA HECHPUSTANBHN mepedir noaii. LlikaBum
BUJAETHCS TOHM (akT, mo P.M. Pinbke, Ha Bigminy Big B. HabokoBa, skuii
3anummB 00pa3 JluBa y cBoemy nepekiani (the daeva), 3amintoe 1ieii ma-
JIOBigOMHUiA 00pa3 iHmMM — o0pa3om npakona (der Drache). luB — midiu-
Ha 1CTOTa, fIKa 32 SI3MYHHUIBKUMU YSIBICHHSM BilllyBajia HEIacTs, OifH.
OueBupHo, B 1boMy ceHci JIuB 3ragyetbest 1 aBTopoM «ClioBa 0 TOJKY
IropeBim». Sk Bimomo, TaeMHHUUi Ta Hepo3raaaHi oOpaszu «CioBa» BH-
KIIMKAIOTh 1 3apa3 6arato cymepeyok i IpUIyLIeHb MO0 CBOTO TIyMa-
4YeHHs. BUHHKaIOTh TpyIHOLII i TIpH NepeKIai UX XyI0XKHIX 00pa3iB Ha
1HO3EMHI MOBH, TOX TEpeKJIaaavyi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI 3aco0u, mepe-
naroun Oe3eKBiBaJIeHTHY JeKCHKy TBopy. B. HabokoB y naHoMy BUmaaky
OlIbIIIe TSOKIE 0 AOCTIBHOTO Tiepekiany, Hixk P.M. Pinbke.

HaromicTb coBo «rpo3a» 3 o3HaueHoro ypuBky y B. HaGokosa me-
pEKIIaZIeHO HE y TPSAMOMY Cy4acHOMY 3Ha4eHHi I[bOTO CIIOBa, a 3a J0-
MOMOTOI0 BHKOPHCTAHHS aHMIMIKCBKOTO MpPUCITIBHUKA «ominously» —
«3nmoBicHO». ®dpasza «HOUIL CTOHYIIM €My TpO30I0 NTHUYb YOymu» Yy
nepekiani B. HabokoBa He € mocnmiBHOIO, ane Mae TOTOKHE CMHCIIOBE
3HaueHHA 3 opuriHajoM. Po3misgaioun HOro mepekyiag, MU po3yMieMo,
o nraxu Oynu po3OyIKeHi He TPO3010, & BEJMKHM CTPaxoM, MaHiKoIo.
VY naBHBOPYCHKiH MOBIi CIIOBO «Tp03a» Majo 3Ha4eHH:: MMOrpo3a, yxKac,
ctpax. CIoBo 1ie — 3arajJbHOCIOB SHCBKE. A. BplokHep BiZHOCHTH HOTO
JIO TIPacjoB IHCHKOTO CIIOBHHKOBOTO (oHAY. | B yCiX cJI0B'SIHCHKHUX MO-
BaX, KpiM pOCICHKO1, BOHO 30€periio CBOE JaBHE 3HAYCHHS — CTPaX, MO-
rpo3a [5]. Ilpu mepexnanax «CroBay CIOB STHCBKUMH TepeKiagadyaMu
CJIOBO «Tp03a» OyII0 BUKOPHCTAHO 3 TOUKU 30pY CBOET MOBHOI CBiTOMOC-
Ti. ToX, SIK CIYIIHO 3a3HaYa€ Cy4YacHHH JOCIITHHUK-TIHTBICT «TEMHHUX
Micib» TBopy B. CkisipeHko, 10 MOBHOTO po3yMiHHs «CioBay 11e aane-
ko [2]. Y HimenbkoMoBHOMY miepekiai P.M. Pinbke o3HaueHOTO ypUBKY
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3aJMIIMIacs JekceMa «rpoza» — «Unwetterny», To0TO, Ha Hally TyMKY,
OyB 37ilficHeHHIl TOCITIBHUH MepekiIa 3a3Ha4eHoi (pasu:

die Nacht aber, aufstohnend in Unwettern,
machte ihm die Vogel wach [6, c.13].

[loBepratouncy 10 aHanizy TBOpPY 3a3HayMMo, 00 HajgaTH copa-
Bi IIMPUIOTO, JUIS BCi€l PYCHKOI 3eMIIi Ba)KIIMBOTO 3HAUCHHS, aBTOp HE
00MeXy€eTbC TEPUTOPI€I0, OE3M0CEPEIHBO MOB’SI3aHOI0 3 MOXOAOM, a
OXOIUTIOE Benuye3Hi reorpadiuni npocropu. Tyt i Bonra, Juinpo, Ho-
Henp, dynaii, Pocs, Cyna, Hemura, Tyt i Kopcyns, Kuis, TmyTapakaHb,
[Monoupk, Yepniris, Kypcrk, binropon, 'anuy, [TyTtusns, i Bcs pycbka
3eMJId, SIKa, MO CYTi, 1 € HAWTOJOBHIIIMM TepoeM TBOpy. Takuii reorpa-
¢biunuMit 3acsr aii, CBOEO 4eproto, 00yMOBIIOE TinepOoiuHy MBUAKICTh
pyxy aiitoBux oci0. BececnaB BuxoauTs oniBHOYI 3 binropona, a Ha paHOK
yke B HoBroponi: «Bb ursHOun u3b bbna-rpaga... yTpb ske oTBOpH Bpa-
ta HoBy-rpamy» [3, c. 10]. 3a Hiu BiH BoBKOM «u3b KbieBa mopuckaiie
10 Kypb Tmytopokaus» [3, c. 10]. BiguyTTss mpocTopy HOCHIIIOETHCS
TakoX o0pa3zaMu NTaxiB, SIKi 3MIHCHIOIOTH BeIHKI nepensoT: «He Oyps
COKOJIBI 3aHECe Ypech MOl MHUpoKasi — Talnuiy craigsl 0bxars kb JoHy
Bemukomy»[3, ¢. 10]. B. HabokoB nepekianae TOCTIBHO I1t0 (ppazy:

No storm has swept falcons across wide fields;
flocks of daws flee toward the Great Don [4, ¢. 5].

PM. Pinbke Takox 3AiHCHIOE OOCTIBHMK mepeknaj ycix oOpasis
YPHBKY:

Der Sturm hat nicht Falken
getragen weit iiber die Felder hin —
Dohlen jagen in Ziigen zum groB3en Don [6, c. 7].

Jpyra OuTBa 3 MONOBISIMH HE OyJa IIACTHBOIO i pycudiB. Tpu-
BOXKHUH HACTpil BiMYYBa€ThCS B HAJ3BHYAHO OOpa3HOMY i KUBOMY
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nei3axi, SKUi Mallloe aBTop HarepeAonHi Apyroi outeu: «Jpyraro qau
BEJIMU PaHO KPOBAaBBIS 30pH CBBTH MoBEAalOTH, YPBHBIA TYUsl Cb MOPA
UAYTH, XOTSATH MPUKPBITH 4 CONTHIIA, @ Bb HUXb TPETEIIyTh CHHIM MITBHIH.
BerT rpomy BenukoMy, UTTH J0k A0 cTpbrnamu cb Jony Benukaro!» [3,
c. 10]. B. HaGokoB nocuTh TOYHO Mepeaae aHTHCHKOI0 TPUBOKHUH Ha-
CTpill mei3axy:

On the next day very early

bloody effulgences herald the light
Black clouds come from the sea:
They want to cover the four suns,
and in them throb blue lightnings.
There is to be great thunder,

there is to come rain in [the guise of]
arrows from the Great Don [4, c. 5].

[MomueuMocs Ha HiMerbkOMOBHUH Tiepeknan P.M. Pinbke:

Am anderen Tage, ganz friih,

ruft ein blutiges Morgenrot das Licht aus;

schwarze Wolken steigen vom Meer;

vier Sonnen gilt’s zu verhiillen;

und in den Wolken hingen

zitternd die blaulichen Blitze

Ungeduldig, ein groBes Gewitter

zu sein mit Regen und Pfeilen vom Don her! [6, c. 6].

HeratuBHo 3a0apBieHa ekcripecis mei3axy TOYHO TepeaaHa i B Hi-
MEIPKOMOBHOMY BapiaHTi TBOpy. LlikaBUM BHIA€TbCS BUKOPHCTAHHS
nepekiIagadeM MpUKMETHHKa «blutiges» Ha MO3HAUYEHHS KOJIBOPY 30Di.
Kpim 0CHOBHOTO 3HaYEHHS — «KPUBABHUI1», BIH Ma€ JONATKOBE CEMaHTHY-
HE 3HAUEHHS — «IPOKIATHI», IO MOCHIIIOE HETaTUBHE CEMaHTHYHE Ha-
BaHTaXCHHSI 00pa3y 30pi 30KpeMa Ta mei3axy B3arami. [ligkpeciaumo,
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mo (eHOMEH MPUPOIU Y TEKCTi TBOPY Ta MOTO Mepekianax 4acTo Mae
OaraTtopiBHEeBE CEMAaHTHYHE HABaHTaKCHHSI.

[Ticnst HeBmanoi OuTBu «YHbIA HBETHI %Kano0ol0, U APEBO C TYTOIO
Kb 3eMIH npbkiaonmnoy [3, c. 11]. AHIIIOMOBHHUH BapiaHT:

The grass droops with condolements
and the tree with sorrow bends to the ground [4, c. 9].

B. HaGoxoB Mmaiie HOCTIBHO Tiepefae NaBHbOPYCHKUN TEKCT, HATO-
MicTb P.M. Pinbke 3HaX0AUTH CBOT 00pa3u JJ1s Iepeiauul 3MiCTy OpUTIHAITY:

In Mitleid bog sich das Steppengras,
und die Baume hingen vor Trauer [6, c. 10].

3BepHIMO yBary, 1o oOuaBa nmepekiaaadi 3aMiHIOTh y il ¢ppasi 00-
pas3 KBiTiB Ha 00pa3 Tpasu: «the grass» y B. HabokoBa, «das Steppengras»
(crenoBa TpaBa) y P.M. Pinbke. Ha Hamny nymky, e BigOymnocs 3 Ti€i npu-
YHMHH, 110 aBTOpHU OynH Oinblne 06i3HaHi He 3 IepBICHUM 1aBHBOPYCHKHM
TEKCTOM OpHTiHaITy, a 3 oro mepekiaziaMu Ha POCIHCBbKY UM YKpPaiHCBKY
MOBH, Yy O17IBIIOCTI SIKUX 00pa3 KBiTiB OyB 3aMiHEHHUI 00pa3oM TpaBH.

ViBIEHHS JaBHIX CJIOB’SIH MPO CBIT SIK MPO KHUBY, OAYXOTBOPEHHY ic-
TOTY BiOMBamnmca i B «1miavi» Slpocnasuu. Pano-Bpanui miave Spocnas-
Ha Ha cTiHi [lyTuBIs, 3BepTalounch He A0 JIOACH, a 10 OAyXOTBOPEHHUX
o0pa3iB mpuponu: Bitpy, Juinpy CnaByTuuy i, Hapewri, 10 HaliMOTyT-
nimoi cumu — «Cebrioe u tpecsbiioe cavaue!» [3, ¢. 13]. SpocnaBua
HE MOTJIa 3p03YMITH, YOMY COHIIE, BEJIMKOAYIIHE IPHUPOAHE CBITHIIO, TaK
rpizHO mokapaio Iropesi Bilicbka:

Bcebwmb Temio u kpacho ecu!
YeMy, TOCIIO[IUHE, IPOCTPE
TOpSIYIOI0 CBOIO JTyuro Ha Jaxb Bou? [3, c. 13].

ABTOp TIPOBOIUTH XYIOXKHIO Mapasieb MiK CBITOM JIIOIUHH Ta MpH-
pOAH, BTiMIOI0UH 00pa3Hy AyMKY PO Te, IO JIOAMHA BUUIILIA 3 HPUPOIH
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1 TOMy Ma€ 3 Heto 0araro HeBUAMMUX 3B A3KiB. DeHOMEH PUPOIH BUCTY-
Mae TyT OHUM 13 TOJIOBHUX 3aC00iB TBOPEHHsI KOH(IIKTHOI KOIi3ii TBODY.
[NoguBrMOCS Ha Mepekia bOTro TEKCTOBOro ypuBky B. HabokoBum:

Bright and thrice-bright Sun!

To all you are warm and comely;

Why spread, lord, your scorching rays
on [my] husband’s warriors [4, c. 16].

[Mepexnan P.M. Pinbke:

Helle du, iiberhelle Sonne!

Herrin, warum legst du

glithend dein Licht

auf die Mannen meines Gemabhls? [6, c. 15].

OO0uBa nepekiiafadi NpardyTh TOYHO BiATBOPUTH CEMAHTUKY 00pazy
COHIISI TA HOTO 3HAYEHHS B )KUTTI TOTOYACHOT JIFOANHH.

Himenpkuii cinaBict A. BprokHep 3a3Hadae, M0 «1ad» SpocnaBHU
MOX€ 3 YECTI0 BUTPHMATH 3MaraHHs 3 KpallMM{ TBOPaMHU HIMEUBKOI i
POMaHCBHKOI cepeqHbOBIYHOI JiTepaTypu. Ha Horo mymky, e mepiuHa
CTapOpyChKOl JiTepaTypH, ciparkHs i HemiapooOHa [5]. «[lmauy» Apoc-
JIABHU — 1€ HE TUIBKH IUTay 3a 3aruOJIMMH BOiHAMH, ajie i TaBHE 3aKIId-
HaHHS, B IKOMY MICTUTBCS TpsSIME 3BEPHEHHS IO BUIUX CHJI. Y TuIadi-3a-
KIIMHAHHI CTUTBKY IOYYTTS, IO HE 3JIMIIMINCS OaiIy’KUMHU HaBITh CUIIH
npyuponu. 3BEpHEHHS 10 BCIX CHII MIPUPOAX CTBOPIOE BiTUYTTS TOTO, IO
JIOANHY OTOYy€e Beiaumye3Huid mpocTip. Lle mepenae morsinum roaeit Toro
Yacy Ha CBIT: cepeJHbOBIUHA JIIONWHA MparHe SKOMora MOBHIIIe, HIHp-
1II€ OXOIHUTH CBIT, CKOPOUYIOUH HOTO Y CBOEMY CIIPUHHSTTI, CTBOPIOIOYH
«MOJIETb» CBITY — MIKPOCBIT. | Haue BiATYKHYBIIMCH Ha 1€ IPUCTpPacHE
3BepTaHHs, MpHUpoAa Aonomarae IropeBi BTEKTH 3 MOJOBEHBKOIO TOJIO-
Hy. [IpuMiTHO, 110 Mg Yac BTeYi MOBYATH «BOpPOXKi» Iropro mraxu — Bo-
POHU, COPOKH, TAIIKH, OJTHAK CTYKAIOTh JSITIIH, BUCIIBYIOTh BECEl MiCHI
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CoJIOB’i: «/IATIOBe TeKTOMB MyTh Kb pbilh KaxkyTh, COJNOBIM BECEIBIMH
mhebmu cBbTH IOBBaOTEY [3, ¢. 12]. [lepeknan B. HaGokosa:

only the woodpeckers, in the osiers climbing,
with taps marked [for Igor] the way to the river.
The nightingales with gay songs announce the dawn [4, c. 14].

P.M. Pinbke 31iiicHIOE Y IIbOMY BUNAAKY JIOCIiBHUM MEpeKia;

Klopfend wiesen die Spechte den Weg an den Fluf3,
Nachtigallen sangen selig den Morgen [6, c. 15].

OO0uzBa mepexiafadi JTOCHTh TOYHO IEpeAajd MO3UTHBHE CEMaH-
TH4He 3a0apBJeHHS 00pa3iB AATIA Ta CONOB iB. Y 03HAYCHOMY YpUBKY
MpUpoa 3HOBY Oepe yuacTh Y KOH(ITIKTHIHN KoJIi3i1 TBOPY, MPUCKOPIOIOYH
PO3BUTOK TIOIM.

TakuMm unHOM, y «CnoBi 0 monky IropeBim» mepekoHIMBO i MOCTi-
JIOBHO MPE3CHTOBAHO CTaBJICHHS HAIIMX MPEIKiB 0 MPUPOIU, HAMaraH-
Hs1 OyTH 3 HEIO B OPTraHiyHOMY 3B ‘SI3KY, IO € OJJHI€IO0 3 pUC HALlIOHAJIBHOTO
xapakrepy. [IpuponHi siBuia y TBOpi MaroTh 6aratopiBHEBE CEMaHTHYHE
HaBaHTaxxeHHS. KokHa mojiist y CBITi JItofiel 3HAXOAMThH CBiM BiJOUTOK
y cBiTi npupoan. JKUTTs repoiB TBOPY HEBIAMLTBHE BiA MPUPOIH, BOHA
Oepe akTUBHY y4acTh y nofisix. [lepconidikoBana B o0pa3zax TBapHH Ta
NTaxiB, BOHa Oe3MmocepeIHbO BILTMBAE HA yci oAii TBopy. DeHoMeH npH-
pPOAM BUCTYNAa€ HaWBAKIMBIIIUM KOHCTPYEHTOM BiITBOPEHHS KOHQIIIK-
THUX KOJIi3iH.

Texct «CnoBa» npeacTasisie A Mepekiianada i KOMITIEKC Mpo-
O1eM. 3MiHH, sIKi Iepekiagadi BHOCSITD Y TBIp, MOXYTh COPUYUHUTH BijI-
MIHHOCTI 3 OPHUTIHAJIOM. 3arajbHOK TECHCHIIIEIO B MIEpPeKIaaax, 3pooie-
HUX PI3HUMH aBTOpaMH, € 3HaYHa KUIBKICTh BiAXWJICHb BiJl OpHUTriHAIY.
VY pesynsraTi BUHHKAae HOBHU mapaienbHuil TekcT. [lpu npoMy HaBiTh
aBTOPCHKHUM 3alyM MOXE 3MiHUTHCS, eBONIOmioHyBatd. B. HabokoB Ta
P.M. Pinbke Hamaranucs nepeaaTs 0coONuBy poib GEHOMEHY IPUPOIH Y
XyI0’KHBOMY IPOCTOPi opuriHaiy, npu upomy B. HabokoB Ginblie Tsxie
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JI0 AOCTiBHOTO mepekiany, a P.M. Pibke yacTo BUKOPHCTOBYE CBOI Xy-
JIOXHI 00pasu JJis riepeadi BiAMOBITHOT XyI0KHBOT KapTHHH, 110 HE 3a-
Ba)kae oMy TOYHO TepeaBaTH 3ayM aBropa. [[pounTanHs KiTbKOX pi3-
HUX MEepeKyIaaiB Ja€ MOXKIUBICTD YUTAUYEBl MOVISIHYTH Ha TBIP 13 pi3HUX
0oKiB 1 kpare Horo 3po3ymiTu. KoskeH nepekiaj sk TBOpYHA MPoILec mo-
3HAUCHHUH 1HIWBIAYalbHICTIO TIEpeKIIagaya, aje rOJIOBHUM 3aBJAHHSM €
nepesaua XxapakTepHUX PUC OpHTiHaiy. J{j1st CTBOpEeHHs aIeKBaTHOTO OpH-
riHaJTy XyIOKHBOTO i eMouiifHoro BpaxkeHHs i B. Haboxkos, i P.M. Pinbke
nigidpaau ZOCUTH TOYHI Ta BUPa3Hi MOBHI 3ac00M Ta XynoxHi 00pa3H.

OCHOBHHIA KOMITJIEKC TPOOJIEM XyT0KHBOTO TIepeKnany TekcTy «Cio-
Ba» MOCTaE y pakypci OaraTopiBHEBOi, CKIAAHOI iHTEpIpeTalii JiTepa-
TYpHOTO TBOPY HE JIMIIE SIK MEBHUM YMHOM CTPYKTYpOBaHOTO TEKCTY, a
i SIK 0COOIMBOTO THUIY XYAOKHBOTO JHCKYPCY, ITOB S3aHOTO 3 MO3aTEK-
CTOBOIO PEANBHICTIO. Y LIEHTPi yBard OMUHSIIOTHCS MPOOIEMH MiKKYIIb-
TYpPHOTO JiaJloTy, HalliOHAJIBHUX OCOOIMBOCTEH Pi3HUX THUIIIB JIiTEparyp,
AKi 0epyTh y4acTh y MiXKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHI Ha PiBHI XyZ0KHBOTO
nepeknany. Ha daci OinbIn geranbHE OCHIIHKEHHS 03HAYCHO! y HaIIii
PO3BiLi mpobieMu.
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AHoTanis
LI. OxarbeBa. @eHOMEH MPUPOIH SIK 32Ci0 TBOPEHHS KOHPIIKTHHUX
KkoJi3ii y «CiioBi 0 mosiky IropeBim» Ta iforo anriomosHomy (B. HaGokoB)
Ta HiMenbkoMoBHOMY (P.M. Puiibke) mepexnaaax

CrarTs npuCBsYCHA BUSBICHHIO CIIEIU(IKH mepexyiany GeHOMEHa IPHUpPOIH
y «CnoBi o monky IropeBim», a came — poIti IPUPOIH B TBOPEHHI KOH(DIIKTHUX
KOJIi3ill y TeKCTi opHriHaimy Ta 0coOIMMBOCTI i mepenadi y aHIJIOMOBHOMY Iiepe-
knanai B. Haboxosa Ta HiMerpkomoBHOMY — P.M. Pinbke.

ABTOPOM JTOBOIUTHCS, IO NMPHPOIHI SBUIIA y TBOPI MaloTh OaratopiBHEBE
CeMaHTHYHE HaBaHTaxeHHs. [lepcoHidikoBaHa B oOpa3ax TBapWH Ta TNTaxiB,
mpupozaa 6e31mocepeHb0 BIUIMBAE HA yCi OAIT TBOPY. 3a JOMOMOTor0 (heHOMEeHa
MIPUPOAN MOJIETIOIOTHCS KOH(IIKTHI KOJTi3ii, 1[0 3HAXOAATH BHSIB HE y 30BHILIHIH
KaHBI TBOPY, a Y BHYTPIIIHEOMY OyTTi TepoiB.

B. Haboxog Ta P.M. Pinbke Hamaranucst TOYHO IepeaaTH 0COOIHBY POIIb de-
HOMEHA MPHUPOAN Y XYIOKHBOMY IIPOCTOPi OpUTiHAy, mpH oMy B. HaGokos
OinmpIe TsDKi€ 10 AOCHiBHOTO mepekiaxny, a P.M. Pinbke yacTo BUKOPHCTOBY€
cBOi XyHOkHI 00pa3m Ui mepemadi BiAMOBITHOI XyHOXHBOI KapTUHH. OCHO-
BHUH KOMIUIEKC IpoOIeM XyIoKHBOTO MepeKiaay MocTae y pakypci 6araropis-
HEBOi, CKJIaTHOI iHTepIpeTamii JiTepaTypHOro TBOPY HE JIMIIE SK IIEBHUM YH-
HOM CTPYKTYPOBAHOT'O TEKCTY, a i K 0COOIMBOTO TUIY XYAOKHBOTO ITHUCKYPCY,
OB SI3aHOTO 3 TMO3aTEKCTOBOIO peanbHICTIO. TekeT «CroBa» MpencTaBise A
nepekyIazada T KOMIUIEKC TpobieM. 3MiHH, sSKi epekyanadi BHOCITH Y TBip,
CIIPUYMHSIOTH BiIMIHHOCTI 3 OpHriHagoM. BomHo4ac, 11t CTBOpEHHS aJeKBaT-
HOTO OpHUTiHATY XyAOKHBOTO 1 eMomiiHoro BpakeHHs i B. Habokos, i PM. Pins-
Ke MiaiOpany JOCUTH TOYHI Ta BUPa3Hi MOBHI 3ac00M Ta Xy OXKHI 00pasu.

KirouoBi cioBa: ¢penomen npuponu, KOHQIIKTHA KOTi3is, XyAOKHIN mepe-
KJIas.

AHHOTANUA
N.N. OkarbeBa. @eHOMEH NPUPOABI KaK criocod o0pa3oBaHus
KOH(IMKTHBIX kKo/Lu1n3uii B «CJioBe 0 nonky Uropese» u ero
anmiosi3biuHoM (B. HadokoB) n Hemenkosi3sbiaHoM (P.M. Pujibke)
nepeBoaax
Craths MOCBAIIEHA BBISBICHHUIO CIIEITUPUKH TIepeBoa PeHOMEHa TTPUPOIBI
B «CmoBe o monky HMropeBe», a MMEHHO — PONH TPHUPOAHI B 0Opa30oBaHUH
KOH(IMKTHBIX KOJUTM3WI B TEKCTE OPUTHHAJIA U OCOOCHHOCTH e€ mepemadn B
aHTI0s3pI9YHOM TIepeBoJie B. HabokoBa n Hemenkos3biaHOM — P.M. Puibke.
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ABTOPOM J0Ka3bIBAETCS, YTO MPUPOJHBIC SIBICHUS B MIPOU3BEACHUN UMEIOT
MHOTOYPOBHEBYIO CEMaHTHYECKyI0 Harpysky. IlepconuduumpoBanHas B 00-
pasax JKMBOTHBIX W IITHII, IPUPOJa HEIIOCPEICTBEHHO BIMSET HAa BCE COOBITHS
npousBeaeHus. C MOMOIIBIO peHOMEHa MPUPOIbl MOAETHPYIOTCS! KOH(IIUKTHBIE
KOJUIU3UH, YTO BBISBIISICTCS HE BO BHEIIIHEH KaHBE IPOU3BEACHNUS, a BO BHYTPEH-
HEM OBITHH FePOCB.

B. HabokxoB u PM. Punbke cTapanuch TOYHO MeperaTh OCOOCHHYIO POJIb
(eHOMEHA TIPHUPOJBI B XyAOKECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE OPUTHHANA, IPU 3TOM
B. HabokoB Goibllie CKIIOHEH K JTOCIOBHOMY mepeBony, a P.M. Punbke yacto
UCIIONIB3YET CBOW XY/IOXKECTBEHHBIE 00pa3bl ISl Tepelayd COOTBETCTBEHHOM
Xy/I0XKECTBEHHOH KapTUHBI. OCHOBHOW KOMIUIEKC MPOOJIEM XyH0)KECTBEHHOTO
IepeBo/ia PACKPBIBAETCS B PaKypCce MHOTOYPOBHEBOM, CIIOXKHON MHTEPIIPETAIIUH
JIUTEPATypPHOTO TPOU3BEICHNSI HE TOJIBKO KaK OIPEACIEHHBIM 00pa3oM CTpPyK-
TYPHPOBAHHOTO TEKCTa, a U KaK 0COOCHHOTO THUIIA XyI0XECTBEHHOTO JIHCKypca,
CBSI3aHHOTO C BHETEKCTOBON peanbHOCTBIO. TekcT «ClioBa» MpencTaBiIseT IS
NepeBOMYMKA eI KOMIUIEKC npoOseM. V3MeHeHHs, KOTOpble MepeBOIYNKI
BHOCSIT B NPOU3BEJCHUE, BEAYT K pa3NU4MsIM C OpUTHHAJIOM. B To e Bpems,
JUISL CO3JJaHUsl aJIeKBaTHOTO OPUIHMHAJA XYNOXKECTBEHHOTO U 3MOILMOHAIBHOTO
Brieyamienus: 1 B. Habokos, n P.M. Punbke nmogoOpanu 10CTaTOYHO TOUHBIE U
BBIPa3HUTENIbHBIE S3BIKOBBIE CPEJICTBA M XY/I0)KECTBEHHBIE 00Pa3blI.

KaroueBbie ciaoBa: QeHoMeH TIpHpOABI, KOH(IMKTHAas  KOJUIM3HS,
XyA0)KE€CTBEHHBIH MepeBo/.

Summary
LI. Okatieva. The phenomenon of nature as method of creation of conflict
collisions in «The Song of Igor’s campaign» and its English (V. Nabokov)
and German (R.M. Rilke) translations

The article is devoted to revealing the translation specifics of the phenomenon
of nature in «The Song of Igor’s campaign», the role of nature in the creation
of conflicts in the original text and the peculiarities of its English translation of
V. Nabokov and in the German version by R.M. Rilke.

The author has argued that the natural phenomenon in the composition has a
multilevel semantic filling. Personified in the image of animals and birds, nature
directly affects all the events of the work. With the help of the phenomenon
of nature, conflicts are modeled and are not found the external canvas of the
composition, but in the inner being of heroes.



120 Hayxosi samrcku XHITY im. I.C. CxoBopopu, 2018, Bum. 1(87)

V. Nabokov and R.M. Rilke tried to accurately convey the special role of
the phenomenon of nature in the artistic space of the original, while V. Nabokov
tends to translate more literally, and R.M. Rilke often uses his artistic images
to transfer the corresponding artistic picture. The article emphasizes the main
complex of problems of artistic translation appears in the perspective of a multi-
level, complex interpretation of a literary work not only as a certain structured
text, but also as a special type of artistic discourse associated with non-textual
reality. The text «The Song of Igor’s campaign» presents a complex set of
problems for the translator. The changes that interpreters make in the work cause
differences with the original. At the same time, to create an adequate original of
the artistic and emotional impression, V. Nabokov and R.M. Rilke have chosen
quite accurate and expressive language and artistic images.

Key words: the phenomenon of nature, conflict, artistic translation.
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